
En IngLÉs 
In EngLIsH

36

En IngLÉs/ 
In EngLIsH

Adoptadas por el Primer Congreso de 
las Naciones Unidas sobre Prevención 
del Delito y Tratamiento del Delincuen-
te, celebrado en Ginebra en 1955, y 
aprobadas por el Consejo Económico y 
Social en sus resoluciones 663C (XXIV) 
de 31 de julio de 1957 y 2076 (LXII) de 
13 de mayo de 1977.

(...)

Locales destinados a los reclusos 

9.   1) Las celdas o cuartos destinados al 
aislamiento nocturno no deberán ser 
ocupados más que por un solo re-
cluso. Si por razones especiales, tales 
como el exceso temporal de pobla-
ción carcelaria, resultara indispensa-
ble que la administración penitencia-
ria central hiciera excepciones a esta 
regla, se deberá evitar que se alojen 
dos reclusos en cada celda o cuarto 
individual. 2) Cuando se recurra a 
dormitorios, éstos deberán ser ocu-
pados por reclusos cuidadosamente 
seleccionados y reconocidos como 
aptos para ser alojados en estas con-
diciones. Por la noche, estarán some-
tidos a una vigilancia regular, adapta-
da al tipo de establecimiento de que 
se trate. 

10.   Los locales destinados a los reclusos y 
especialmente a aquellos que se des-
tinan al alojamiento de los reclusos 
durante la noche, deberán satisfacer 
las exigencias de la higiene, habida 

Adopted by the First United Nations Con-
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(…)

Accommodation 

9.  (1) Where sleeping accommodation 
is in individual cells or rooms, each 
prisoner shall occupy by night a cell 
or room by himself. If for special 
reasons, such as temporary over-
crowding, it becomes necessary for 
the central prison administration to 
make an exception to this rule, it is 
not desirable to have two prisoners 
in a cell or room. (2) Where dormi-
tories are used, they shall be occu-
pied by prisoners carefully selected 
as being suitable to associate with 
one another in those conditions. 
There shall be regular supervision by 
night, in keeping with the nature of 
the institution. 

10.  All accommodation provided for the 
use of prisoners and in particular all 
sleeping accommodation shall meet 
all requirements of health, due regard 
being paid to climatic conditions and 
particularly to cubic content of air, 
minimum floor space, lighting, hea-
ting and ventilation. 
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cuenta del clima, particularmente en 
lo que concierne al volumen de aire, 
superficie mínima, alumbrado, cale-
facción y ventilación. 

11.  En todo local donde los reclusos ten-
gan que vivir o trabajar: a) Las venta-
nas tendrán que ser suficientemente 
grandes para que el recluso pueda 
leer y trabajar con luz natural; y debe-
rán estar dispuestas de manera que 
pueda entrar aire fresco, haya o no 
ventilación artificial; b) La luz artificial 
tendrá que ser suficiente para que el 
recluso pueda leer y trabajar sin per-
juicio de su vista. 

12.  Las instalaciones sanitarias deberán 
ser adecuadas para que el recluso 
pueda satisfacer sus necesidades na-
turales en el momento oportuno, en 
forma aseada y decente. 

13.  Las instalaciones de baño y de du-
cha deberán ser adecuadas para que 
cada recluso pueda y sea requerido 
a tomar un baño o ducha a una tem-
peratura adaptada al clima y con la 
frecuencia que requiera la higiene 
general según la estación y la región 
geográfica, pero por lo menos una 
vez por semana en clima templado. 

14.  Todos los locales frecuentados regu-
larmente por los reclusos deberán 
ser mantenidos en debido estado y 
limpios. 

11.  In all places where prisoners are re-
quired to live or work, (a) The win-
dows shall be large enough to enable 
the prisoners to read or work by natu-
ral light, and shall be so constructed 
that they can allow the entrance of 
fresh air whether or not there is artifi-
cial ventilation; (b) Artificial light shall 
be provided sufficient for the priso-
ners to read or work without injury to 
eyesight. 

12.  The sanitary installations shall be 
adequate to enable every prisoner 
to comply with the needs of nature 
when necessary and in a clean and 
decent manner. 

13.  Adequate bathing and shower ins-
tallations shall be provided so that 
every prisoner may be enabled and 
required to have a bath or shower, 
at a temperature suitable to the cli-
mate, as frequently as necessary for 
general hygiene according to sea-
son and geographical region, but 
at least once a week in a temperate 
climate. 

14.  All parts of an institution regularly 
used by prisoners shall be properly 
maintained and kept scrupulously 
clean at all times. 

Disponible en: http://www2.ohchr.org/spanish/law/reclusos.htm

Available on: http://www2.ohchr.org/english/law/treatmentprisoners.htm


